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O láh  kérdés.
M a g y a r o r s z á g  s z a b a d  o r s z á g ;

El is veszne, ha más lenne.
Intézheti m aga sorsát

M inden nyelvű em ber benne.

Senki fia a fejét le
Szolgaként i t t  ne horgásszá;

Panaszát ki hadd beszélje,
K inek oka van panaszra.

H a az oláh azt találja,
Hogy sérelem esett r a j t a :

Ú tjá t zsandár i t t  nem állja, 
N yíljon bátran  meg az ajka.

M ert az oláh, az se szolga,
Olyan ember, m int a m agyar —

S még ha jól megy is a dolga, 
Csuda-e, ha jobbat ak ar?

Az oláhok gyüléseztek,
Panaszkodtak nagy hangosan;

V olt nehány jó ember köztük, 
R om lott ficzkók — igen sokan.

Sok m indent szemünkre hánytak, 
De igaz nincs ebben semmi,

Csak egy: hogy szegény oláhnak 
Kissé többet kéne — enni.

N agy szegénység, tenger adó, 
Kevés máié, mamaliga,

Kecskestúró, kecskesavó —
Ebből él az oláh liga,

Abbul él, hogy alig él meg 
A szegény nép meg a n y á ja ;

Rideg bérczeit Erdélynek 
Egyre féléhesen járja.

Mig sovány az oláh paraszt,
Kövér lesz a dem agógja;

Lefogy ez, ha hizlaljak azt —
Ez a megoldásnak módja.

A pró  l)irek.
>  A Lipótvárosban e g y  f h á z ,  m i e l ő t t  j ó f o r m á n  

f ö l é p ü l t ,  m á r  i n g a d o z i k ,  r e p e d e z i k .  H a j ,  a z  m á r  m e g 
e s e t t  a  L i p ó t v á r o s b a n  n e m  e g y  k ö z ö n s é g e s  h á z o n ,  h a n e m  
e g y  s z é k e s e g y h á z o n  i s .

** *
ü  Beküldetett. A  v a l u t a  r e n d e z é s é h e z  s z ü k s é 

g e s  a r a n y  b e s z e r z é s e  n e m  v á r t  a k a d á l y o k b a  ' ü t k ö z i k .  
P e d i g  n i n c s  ¡ k ö n n y e b b  a n n á l ,  m i n t  e z t  a z  a k a d á l y t  
e l h á r í t a n i : A  p é n z ü g y m i n i s z t e r ,  e g y e t é r t ő l e g  a  h o n 
v é d e l m i  m i n i s z t e r r e l ,  á l t a l á n o s  n é p f ö l k e l é s t  r e n d e l  e l .  
A  n a p i  p a r a n c s b a n  p e d i g  k i a d j á k ,  h o g y  a  f ö l k e l é s  
k o r a  h a j n a l b a n  t ö r t é n j é k .  M á r  m o s t : k i  k o r á n  k e l ,  
a r a n y a t  l e l .  E z  c s a k  i g a z .  A  k o r a i  n é p f ö l k e l ő  c s a p a 
t o k n a k  m e g h a g y j á k ,  h o g y  a  t a l á l t  a r a n y a t  a z  á l l a m  
p é n z t á r á n a k  s z o l g á l t a s s á k  b e .  P á r  h e t i  m a n ö v r i r o z á s  
a  s z ü k s é g e s  a r a n y - k é s z l e t e t  e l ő t e r e m t i .

♦* *
©  Bebizonyult, h o g y  g r ó f  Z i c h y  J e n ő  t ö b b i  

k ö z ö t t  k i t ű n ő  m e z ő g a z d a  i s ,  a m e n n y i b e n  ő  m á r  a  t é l e n  
e l ő r e  l á t t a  a  takarmány- h i á n y t  —  a  m u z e u m i  s z o b 
r o k o n .

** *
X A homoeopathia —  s i m i l i a  s i m i l i b u s  —  v e r e 

s é g e t  s z e n v e d e t t .  B a u e r  b r . - ó t  B a u e r  d r .  g y ó g y í t o t t a ,  
d e  n e m  h a s z n á l t  n e k i .

** *
©  A két pénzügyminiszter, h i r  s z e r i n t ,  a  b o l d o 

g u l t  B a u e r  b á r ó  h a d ü g y m i n i s z t e r  s i r k ö v é r e  a  k ö v e t 
k e z ő  f e l i r a t o t  j a v a s o l j a :  » I t t  n y u g s z i k  3 0 0  m i l l i ó
f o r i n t .  —  F ö l t á m a d á s  —  f á j d a l o m !  —  n i n c s e n ! «

♦* *
1> A papok b o r z a s z t ó  n a g y  h a r c z r a  k é s z ü l n e k  a  

p o l g á r i  h á z a s s á g  e l l e n .  P e d i g  ú g y i s  t u d j u k ,  h o g y  a  v é g e  
n e m  t r a g é d i a  l e s z ,  h a n e m  bohózat: a z  i s m e r e t e s  t o l e -  
r a r i  n o n  posse.

** *
f  A Gellérthegy bomlik, e g y r e  s z a k a d o z n a k  l e

r ó l a  a  s z i k l a d a r a b o k :  H á t  h a  a  c z i t a d e l l a  n e m  m e g y  
l e  a  G e l l é r t f ő l ,  a  G e l l é r t  s z a l a d  k i  a  c z i t a d e l l a  a l ó l .

** *
Sport. A sz e n tiz sák -k e rek eg y h áz  m alom sza lók i elvben sza

badelvű és am ateur fotografálással egybekötött, távgyalogos 
sport egylet leírhatatlan lelkesedés közt tartotta meg kengyel
futó versenyét. A  verseny kezdetén Mucsa ünnepelt özvegye — 
akiről a rosszakaratú sajtó már ism ételten k ijelentette, hogy 
to ile ttje it nem Párisban rendeli — a fájdalom tól m élyeu meg
hatva em lékezett m eg Pánczél Daniról, a pócs-megyeri Robinet- 
tiről, aki néki tartós hűséget esküdött ugyan, de egy napos 
benső viszony után elhagyta, bátor a törvény három hónapos 
felm ondást szab meg. A tisztelendő ur, hivatkozással a bibiiai 
Jóbra, türelem re inté Kuczoránét. H asztalan ! Az özvegy, vissza
fojtva már-már kitörő könyeit, kezét égnek em elve kijelenté, 
hogy: »Vesszen a kötelező polgári házasság!« A riadó éljenzés 
csillapodván, előlépett Habik Pók Antal gyalog postás s a 
szolgabiró ur levelével versenyutra indult. Az intelligenczia, 
m inthogy Habik  távozása óta három nap elte lt, nem tudjuk, 
czélhoz érk ezett-e : a versenydij kiadását m egtagadta s elren
delte a sport-férfin rendőri köröztetését.
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f  B r. B au er.

Csalt az imént volt, hogy így szólt:
»Míg e helyen én vagy olt,
A tiszteknek iskolái 
Nem lehetnek magyarok!«

Csak az imént döbbenéssel 
Hallók ezt a furcsa szót.
Hát™csak olyanok vagyunk mi,
Mint a cseh, a rácz, a tót ?

Hát lehet a nemzetünkkel 
így beszélni büntelen?
S  aki igy szól, megmaradhat 
Még soká a főhelyen ?

Nem maradhat! . . lm  a végzet 
Közbeszólott mihamar:
»Kis akadály egyes ember,
Nem akaszt meg az, magyar!

»A hatalmas, ki az imént 
Ős jogoddal még daczolt, —
Nincs helyén már, —  csöndes ember, 
Tegnap ur még —  és ma holt.«

S mind az olyat, ki jogunknak 
És nyelvünknek ellenáll,
Félreteszi vagy az élet,
Vagy ha ez nem, a — halál.

Most kidőlt közülök ismét 
Egy utolsó mohikán, —
Régi osztrák hadi szellem 
Véle együtt alszik ám.

Ez a szellem, néha még tán,
Mint kisértet já r  haza,
De élöle meg ne fusson 
A magyarnak igaza.

Nem rebellis czédaság az,
Hanem jog, szent és erős:
Hogy legyen mind a  m i  tisztünk  
Szép nyelvünkkel ismerős.

És nem hűség az a trónhoz,
Hanem vak, rossz babona:
Hogy a tisztjét meg ne értse 
A jó  magyar katona.

Azt kívánja ez a nemzet,
Azt a jog s a józan ész,
Hogy magyart magyar vezessen, 
Majd ha ránk zudúl a vész.

Vakparádén, halbrex, halblinx —  
Megteszi cseh, morva tiszt,
De a szörnyű haláltánczban 
A magyart magyarra bizd!

Azt, hogy »hajrá!« és ■»előre!«
»Nem magyar az, aki fél!«  —  
Olyan tiszt el sose mondja ,
K i magyarul nem beszél.

S  aki nem igy kommandéroz 
Magyar embert a csatán 
Sose’ fog, mint büszke győztes 
Törni a kozák után.

Nem vagyunk mi osztrák Kronland, 
Nemzet vagyunk hü, szabad,
Mely nem él minden jogával,
De jogot fél még sem ad.

Jogtalan, hogy annyi tiszt ur 
Kukkot sem tud magyarul —  
Rosszul van, hogy eddig igy van,
Ha m u s z á j  lesz —  megtanul.

Az a derék régi osztrák,
Aki épp most tova ment,
E zt nem érté meg sehogysem —  
Himméltausendsapperment!

Híven, becsülettel szolgált,
»Treuer Diener seines Herrn«  —  
Hanem a magyar jog néki 
»War so nah’, und doch so fern.«

Ráczáfolt a sors szegényre 
Mikor igy elküldte Öt:
»Menj aludni, öreg osztrák,
Nem érted az u j időt!«

És az öreg ment aludni,
S írját szó se sértse meg!
Ámde bárki jő  helyébe,
A magyart jó l értse meg.
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A  l e g k e d v e s e b b  m a g y a r  u l t r a m o n t á n .  O l y a n  
j ó z a n ,  j ó i n d u l a t ú  é s  t e h e t s é g e s  e m b e r ,  h o g y  i r i g y e l n i  
l e h e t  a z  u l t r a m o n t á n o k t ó l .  K ü l ö n b e n  s z e r k e s z t ő j e  a  
»Pesti Napló«-nak, m e l y  v a l a m e n n y i  u l t r a m o n t á n  l a p  
k ö z ö t t  a  l e g i n t e l l i g e n s e b b  s  f á j d a l o m ,  é p  e z é r t  a  l e g 
v e s z e d e l m e s e b b .

B a r n a  I z i d o r  t e r m é s z e t e s e n  n e m  r ó m a i  k a t h o -  
l i k u s .  H a  a z  v o l n a ,  n e m  i s  l e h e t n e  u l t r a m o n t á n .  D e  
n e m  i s  r e f o r m á t u s .  S ő t  n e m  i s  l u t h e r á n u s .  M é g  c s a k  
a z  i m m á r  , 4 8  ó t a  r e c z i p i á l t  u n i t á r i u s  f e l e k e z e t h e z  s e m  
t a r t o z i k .  A m  a z é r t  m é g s e m  g ö r ö g - e g y e s ü l t  é s  n e m  i s  
g ö r ö g - k e l e t i .  G r ö r ö g  s e m m i e s e t r e  s e m .  K e l e t i  —  a z  
m á r  i n k á b b .  A n a b a p t i s t a  d u p l á n  n e m .  E z e k  k é t s z e r  
i s  k e r e s z t e l k e d n e k ,  ő  e g y s z e r  s e m  t e t t e  e z t .

S z ó v a l  z s i d ó ; a m i  n e m  z á r j a  k i ,  h o g y  i g e n  d e r é k  
e m b e r  n e  l e g y e n .  A m i n t h o g y  i g e n  d e r é k  f i u k  m i n d 
a z o k  a  M ó z e s  v a l l á s u  f i a t a l  e m b e r e k  i s ,  k i k  m i n t  
t ö r e k v ő  z s ö n g e  b ó c h e r e k  h a l l g a t j á k  é s  i r j á b  a  c r a s s

u l t r a m o n t á n  t a n o k a t ,  m e l y e k e t  ő ,  m i n t  m é l t á n  b á m u l t  
c s u d a - r a b b i ,  a  t a l m u d b ó l  á d  e l ő ,  a  »Pesti Napló« - h o z  
c z i m z e t t  j e s h i b á b a n .

Barna Izidor  u l t r a m o n t á n  t a n u l m á n y a i t  Rákosi 
J e n ő ,  Kaas  I v o r  é s  Ábrányi K o r n é l  i s k o l á j á b a n  
v é g e z t e .  M a  m á r  t ú l h a l a d t a  a  p r o f e s z s z o r a i t : u l t r a -  
m o n t á n a b b  v a l a m e n n y i n é l .

M í g  n e m  v o l t  u l t r a m o n t á n  v e z é r f é r f i u ,  j o u r n a -  
n a l i s t a  k ö r ö k b e n  b i z a l m a s a n  c s a k  » D óri«  v o l t  a  n e v e .  
E h h e z  a  n é v h e z  c s a k  e l m é s  é s  k e d v e s  j o u r n a l i s t a  » stikli«  
e m l é k e  f ű z ő d i k .  E z  a l a t t  a  n é v  a l a t t  ő  e g y  k i s  k ö r 
b e n  j ó l  m e g é r d e m e l t  k ö z s z e r e t e t b e n  é s  b e c s ü l é s b e n  á l l .

A  » D ó r i « - b ó l  i m m á r  » Izidor « l e t t .  E z  a  » g r a -  
d u s  a d  u l t r a m o n t a n i s m u m . «  K ü l ö n b e n  b e i l l i k  R e b  
M e n a c h e m  C z i c z e s z b e i s z e r  s z ö r n y ű  á t k a i  k ö z é  i s ,  h o g y  
» l e d j é l  t e  e j d  r ó m o i  p á p o  e s  l e d j e n  o  t e  l e g n a d j o b  
m o d j o r  h í v e d n e k  o  n e v e  Izidor!«

5
s [Hit'/!/!,:.i/úSU úI/IU

B a r n a  Izidor.



6 B o r s s z e m  .Ta n k ó . Julius 30. 18i)3.

TOJÁSS DÁNIEL
k a s z n á r n a k  g a z  d a s á g i  t u d ó s í t á s a  

Ngs W ewrewshegyy Dávid úrhoz Károj Feredöyében.
P;L Gecsér 1893. Gyula hó 25-kénn.

N a g y s á g o s  U r a m !  
K e g y e s  j ó l  T é v ő m !

A l á z a t t a l  v é v é n  N g o d n a k  
K á r o j  F e r e d ö l y é b ő l  1 5  J u l i -  
á n n á k o n  v a l a k h o - g a l l i a i  I d e -  
j o m á b a n  k o m p i t z i á l t  B e t s e s  
s o r j a i t ,  é s  e z e k b ő l  ú g y  a p r o -  
d o n k é n t  k a p k o d á m  k i  N g o d  
m é j e n l y á r ó  B e ö l c h  g o n d o -  
l a t t y a i t ,  m i n t  a z  T ó t h  a z  r o -  
t y o g ó  f o r r ó  K á s á t  a z  p ö f ö g ő  
f a z é k b ó l .

I g e n i s .  —  N o  d e  a z é r t  c s a k ú g y  e l i g a z o t t a m  é n  
a z o k  k ö z ö t t ,  m i n t  a z  j ó  b o r o z d o l ó  Ö k ö r  a z  t á b l a  v é 
g é r e  á l l í t o t t  T s ó v a  u t á n  s z o k o t t ,  m i v e l h o g y  t e k é n t é l  
l é v é n n  a z  g a z d o n d á s z a t  ú g y  e l l e m i ,  m i n t  g y a k o r l a t i  
T ő r j e i n ,  a z  k o n f u z u s  i n s t r u k t z i ó t  i s  h a s z o n r a  k é p e s -  
k e d e k  f o r d é t t a n i .  M e r t  e d d i g i  f o j t o n o s  T é n y k e d é s e m  
a z  g a z d o n d á s z a t  n e m z e t i ,  e m b e r i ,  á l l a t i ,  n ö v e v é n y i ,  
n e m k ü l ö m b e n  e z t e t  é l t e t ő  T r á g y á i ,  v a g y  m o s t a n i  d i v a t  
s z e r é n t :  k é m i k a i  á g a z a t t y a i n  s z é t t e r l y e d v é n ,  e z e k b e n  
m i n d é g  e l t a n á l t a m  N g o d  s z á l y a  i z é t .

U g y a n i s ,  n e m  h é l y á b a n  k é p e z ö t t e m  é n  a z o n  h i r e s  
H o h e n h á i n b a n ,  a  m i t  m o s t a n á b a n  a z  n é m e t e k  h i r ö s  
T s á s z á r j a  m e g l á t o g a t o t t .  E g y  h a j d a n o n t a i  P r o f e s s z o 
r o m  h o s s z ú  s ö r é n y ű  o k u l á r é s  f i l y a  a r r ó l  t u d ó s í t o t t  
e n g e m e t ,  h o g y  ü  n é m e t h  F e l s é g e ,  a z  e g y i k  a j u d i t o r e o m  
P a d g y á b a  s a l y á t  k e z ű l e g  b é f a r a g o t t  m á n u m  P r o p j e -  
á m a t  m o n o k l i j á v a l  m e g l á t v á n ,  ö r ö m m e l  f e l k i á l t o t t : Y a s z

A „Borsszem Jankó“ tárezája.

Sziámi históriák.
M o s t , h o g y  a  f r a n c z i á k  é s  S z i á m  k ö z t  k o n f l i k t u s  

t á m a d t ,  n e m  l e s z  t a l á n  é r d e k t e l e n  e r r ő l  a  t á v o l i  o r s z á g 
r ó l  e g y e t m á s t  e l m o n d a n i  a z  o l v a s ó  k ö z ö n s é g  t á j é k o z 
t a t á s á r a .

S z i á m  E u r ó p a ,  Á z s i a ,  A f r i k a ,  A m e r i k a  é s  A u s z 
t r á l i a  k ö z t  e l t e r ü l ő  n a g y  ó c z e á n b a n  f e k v ő  s z i g e t .

A r r ó l  n e v e z e t e s ,  h o g y  l a k o s a i  a  s z i á m i  i k r e k .  A z  
e m b e r e k  u g y a n i s  i t t  p á r o s á n  j ö n n e k  a  v i l á g r a .  M i n 
d e n k i n e k  m e g v a n  a  m a g a  i k e r t e s t v é r e ,  a  k i v e l  ö s s z e  
v a n  f o r r v a .

A z t  h i n n é  a e  e m b e r ,  h o g y  a z  é n  é s  t e  ö s s z e 
o l v a d t ,  p e d i g  n e m  ú g y  v a n .  E z e k n e k  a z  i k r e k n e k  k ü l ö n  
s z i v ü k ,  k ü l ö n  f e j ü k  v a n ,  c s u p á n  a  g y o m r u k  k ö z ö s  é s  
e z  f o l y t o n o s  v i s z á l y n a k  a  f o r r á s a .

M á r  k o r a  i f j ú s á g u k t ó l  f o g v a  ú g y  o s z t o t t á k  b e ,  
h o g y  e g y i k  n a p  e g y i k ,  m á s i k  n a p  m á s i k  t ö l t i  m e g  e z t  
a  k ö z ö s  g y o m r o t .  E s  e l é g  c s u d á l a t o s ,  h o g y  m i n d e g y i k 
n e k  m á s  a  g u s z t u s a ,  m á s  a  k e d v e n c z  é t e l e .

t á j x e l ,  t e r ^ f e r f l i s z t e  v a á r  á  t ó ?  —  I g e n i s ,  e z t e t  v o l t  
k e g y e s  m o n d a n i  a z  n é m e t e k  f ö l s é g e s  T s á s z á r j a .

H a  t e h á t  h i l y u  a k a r n é k  l e n n i ,  é s  t e k i n t é l l e m  
n y ö v e s z t é s é n  f á r a d o z n é k ,  m i n d e z e k e t  k e v é l l e n  e l m o n 
d a n á m ,  d e  i m é  s z e r é n y e n  e l h a l l g a t o m .  E z é r t  n e  i s  
l é g y e n  g o n d g y a  N g o d n a k  a z  a r a t á s r a ,  d e  k ü l ö n ö s e n  
a  T s é p e l é s r e  é s  n y o m t a t á s r a ,  m a l y d  e l v é g e z i k  a z t a t  a z  
r é s z e s e k  a z  m a r o k v e r ő  l e á n y o k k a l  v i r i b u s z  U n i t u s z ,  é n  
m e g  b é s z á m o l o k  N  g o d n a k  a  k é s z  m a g g a l . * I g e n i s !

A z t a t  h a l i á m  Á r p i  b a r o m f y  u r t ó l ,  h o g y  a z o n  
n e v e z e t e s s é g e  v a g y o n  a z  K á r o j  F e r e d ő b é l i  S p r u d e l  n e v e 
z e t ű  c s e h  Y i t z é n e k ,  h o g y  m é g  a z  u t y á b a  e s ő  d e r c z e g o m -  
b ó c z o t  i s  t s e p p f o j o s s á  o l v a s z t y a ,  é s  á t h a l a d v á n  r a l y t a  
m e g t e r m é k e n y í t i  s z u p e r  é s  a l f o s f á t o k k a l ,  m e j e k  s o k  
n ö v e v é n y i  t á p é r t é k i  a r a n y o k a t  t a r t a l m a z n a k .  G a z -  
d o n t z i  t e k i n t e t b ő l  b á t o r  v a g y o k  k é r d e z n i : n e m  l e h e t n e  e  
e  b e t s e s  f o j a d é k o t  k r i s z t á l i z á l n i ,  v a g y  p u l v e r i z á l n i  é s  
e z e n  á l l a p o t b a n  f o r g a l o m b a  h o z v á n ,  á l t a l a  a z  t e r m é 
s z e t i  é l e t b e n  l é t e z ő  k ö z f o r g á s t  ú g y  é l é n k í t e n i ,  h o g y  
b u r g o n y á v á ,  k a r a l á b é v á ,  s á r g a  r é p á v á  v á l t o z v á n ,  a z  
t á p é r t é k é t  g y a p o r i t t a n á  ?  ?

E z e n  e s e t b e n  a z  T o m á s - s a l a k  n e v é r e i  t e k i n t e t 
t e l  b á t o r k o n n á m  e z e n  u l y  —  m o s t a n i  h o m á j á b ó l  n a g y  
j ö v ő n e k  e l é b e  n é z ő  —  p r o d u c t u m o t  D á v i d - s a l a k n a k j e l k e -  
r e s z t e l n i ,  h o g y  i g y  N a g y s á g o d n a k  e  t é r e n n i  f o k o z o t t  
m ű k ö d é s e  á l t a l  m o s t  i s  f é n y e s  N e v e  m é g  r a g y o g ó b b á  
t é t e s s é k .  Ú g y  h i s z e m ,  é s  b á t o r k o d o k  m a g a m b a n  e g y  k i s s é  
d i c s e k e n n i  i s ,  h o g y  i s m é t  e l t a n á l t a m  N g o d  s z á l y a i z é t .

M e j e k  u t á n n  ö r ö k l ö k
K e g y e s  J ó l t e v ő m n e k  

N a g y s á g o s  U r a m n a k  
h ó d u l ó  t i s z t e l e t t e l

t a n u l m á n y o s  h i v  s z o l g á j a
tikm onyi  T o l y á s s  D á n i e l ,  m .  p .

oklev. gazdász.

V e g y ü n k  c s a k  e g y  i l y e n  i k e r - p á r t . "  C s i m - C s u m -  
n a k  h i v j á k  ő k e t .

C s i m  n a g y  é t ű .  M i k o r  ő  a  s o r o s  a z  e v é s b e n ,  
a k k o r  a n n y i t  e s z i k ,  h o g y  C s u m  e g é s z  é j j e l  n e m  b i r  
a l u d n i .

C s u m  j ^ s z e r e t i ^ ,  a z j  é d e s s é g e t ,  C s i m  m e g  u t á l j a .  
M i k o r  C s u m  e s z i k ,  C s i m  a  g y o m r á t  f o g d o s s a ,  h á n y 
i n g e r  f o g j a  e l  é s  a  C s u m  n y a l á n k s á g á é r t  C s i m  l a k ó i .

R i t k a  e s e t ,  h o g y  e g y - e g y  f é r f i  i k e r p á r  u g y a n a z t  
a  n ő i  i k e r p á r t  s z e r e t n é .  E m i a t t  a z t á n  ö r ö k ö s  a  h á b o 
r ú s á g .  A  b i g a m i a  t i l o s .  E b b ő l  a z u t á n  a  l e g b o n y o d a l 
m a s a b b  c s a l á d i  b o n y o d a l m a k  t á m a d n a k .

M o n d j u k ,  h o g y  a  C s i m - C s u m  i k e r p á r b ó l  C s i m  
s z e r e t i  é s  e l v e s z i  a  P l i m - P l u m  n ő i  i k e r p á r  P l i m  t a g 
j á t ,  C s u m  m e g  s z e r e t i  é s  e l v e s z i  a  Z i m - Z u m  n ő i  
i k e r p á r  Z i m  t a g j á t .  M o s t  m á r  a  p á r t á b a n  m a r a d t  
P l u m  é s  Z u m  l á n y o k  m á s  f é r f i  i k e r p á r  e g y - e g y  
t a g j á h o z  m e n n e k  f é r j h e z .  E z e k n e k  n ő t l e n  f e l e i  i s m é t  
m á s  i k e r p á r  e g y - e g y  f e l é t  v e s z i k  e l .  É s  i g y  t o v á b b .  
E n n e k  k ö v e t k e z t é b e n  m a j d n e m  e g é s z  S z i á m  e g y  c s a l á d -  
l á n c z o l a t b a n  v a n  ö s s z e v i s s z a  h á z a s o d v a .  M i n d a z á l t a l  
n e m  k e l l  g o n d o l n i ,  h o g y  s z é p  b é k e s s é g b e n  é l n e k  e g y -
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EWTROIVIBiTA
Oláh gyűlés Mucsán.

A helybéli dákó-román egyesület, mely Mucsa 
végleges eloláhositását tűzte  ki feladatul, tegnap ta rto tta  
meg alakuló közgyűlését Csajka Sebes Antal elnöklete 
alatt, a ki özvegyünk irán t való határta lan  tiszteletből 
vállalta el e terhes tisztséget. A  gyűlésen az intelligen- 
czia teljes számmal vett részt. A  legelső padban, elkü
lönített helyen, özv. Kuczoráné ült. Szemeit állandóan 
Jóka György csendőr-kápláron pihentette s keblének 
egyenletes mozgásával valóban leírhatatlan  hatást kel
te tt. De nem ám Sájiné. Ez az ó-konzervatív asszony 
a férje vállán já r ta tta  u jjait, azt akarva ezzel elhitetni 
a közönséggel, hogy ő zongorázni tud. Koplalaghy Jár ósz
láv lengyel fölkelő lierczegnek csupán epizód szerep 
ju to tt. A gyűlésen elkeseredetten nyilatkoztak a magya
rokról. Kecze Antal az oláh kérdéssel kapcsolatosan az 
egyházpolitikai reform okat is kívánta tárgyalni, de lemon
dott e kívánságáról, miután meggyőződött róla, hogy 
Zichy Nándor gróf úgy is ellene fog szegülni W ekerlé- 
nek. M iután Nyéke Tass István előadó közölte az intel- 
ligencziával, hogy az oláh nyelv tanulása nem is olyan 
nehéz, aminőnek azt a franczia guvernant h irdeti, elő
terjesztette  a program m -pontokat:

m á s s a l .  S ő t  e l l e n k e z ő l e g .  A z  e l v á l a s z t h a t l a n s á g  ö r ö k ö s  
v i s z á l y  k u t f o r r á s a .

C s i m  p l .  m é r t é k l e t e s ,  C s u m  m e g  r é s z e g e s .  H a  
O s u m  t e l e i s s z a  m a g á t ,  Ő s i m n e k  f á j  a  f e j e  t ő l e ,  a m i é r t  
v a n  i s  v e s z e k e d é s .

C s u m  m e g m a r a d t  b u d h i s t á n a k ,  G s i m e t  a  m i s z -  
s z i o n á r i u s o k  a  k e r e s z t y é n  v a l l á s r a  t é l i t e t t é k .  E b b ő l  
i s  f o l y t o n o s  s ú r l ó d á s  t á m a d .  O s u m  p l .  n e m  a k a r  a  
k e r e s z t y é n  t e m p l o m b a  m e n n i ,  i r t ó z i k  a  t ö m j é n  s z a g á 
t ó l ,  ú g y s z ó l v á n  e r ő s z a k k a l  k e l l  Ő s i m n e k  o d a  c z i p e l n i .

H a  C s u m  b e r ú g o t t , b e l é k ö t  a z  u t c z á n  m i n d e n 
k i b e .  E n n e k  i s  C s i m  i s s z a  m e g  a  l e v é t ,  m e r t  C s u m  
k e r e k e t  o l d  é s  a k k o r  Ő s i m e t  p á h o l j á k  e l

A  l a k o s s á g n a k  e z  a  k e t t ő s  n ö v é s e  a k a d á l y o z z a  
a z  o r s z á g o t  a  m ű v e l ő d é s ,  i p a r  é s  k e r e s k e d e l e m  f e j l ő 
d é s é b e n .

A  Z i n g - Z u n g  i k e r p á r b ó l  Z i n g  t e n g e r é s z  s z e 
r e t n e  l e n n i ,  d e  n e m  s z á l l h a t  h a j ó r a ,  m e r t  Z u n g  i r t ó 
z i k  a  t e n g e r i  b e t e g s é g t ő l .

C s i n g  k a t o n a  s z e r e t n e  l e n n i ,  a z  i k e r t e s t v é r e  
C s ü n g  g y á v a  l e g é n y ,  a k i  a z  e l s ő  l ö v é s t ő l  m e g f u t a m o 
d i k  é s ^  v i s z i  C s i n g e t  i s  m a g á v a l ,

É s  i g y  t o v á b b  a  k ü l ö n b ö z ő  i k e r p á r o k  e g y e s  
t a g j a i  a  l e g k ü l ö n b ö z ő b b  h a j l a n d ó s á g o t  m u t a t j á k .
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1. Mucsa levetkőzi nemzeti sajátságait és oláh 
társadalommá alakul át.

2. A takarm ány kivitel e ltiltását Mucsa leghatá
rozottabban rosszalja.

3. V asárnap népünnepélyt rendezünk.
4. Ezzel a gyűlés véget ért.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásái.

(A »K ö zp o n ti« fülkéjében.)

?  K o h l  M e d á r d  t e l k i  
a p á t  l e t t .  M e g i n t  i t t  
a  Kohl-aera! (Kolúika 
rád!)

? S z é l b a l i é k  a  m ú l t  
h é t e n  m e g e g y e z t e k .  K á r ,  
h o g y  t o v á b b  n e m  b o m 
l o t t a k  v a g y  h ú s z  f e l é .  
A k k o r  l e g a l á b b  h ú 
s z o n  egyezhették v o l n a ! 
(Fuccs, vagy fizess!)

?  T e g n a p  a  » Mezit- 
lábas« - n á l  b o r o z g a t -

t u n k .  V a l ó s á g o s  Kneippolás  v o l t .  (Ne mezitlábatlankod- 
jál már no !)

?  A k k o r a  f ü s t ö t  c s a p s z ,  h o g y  a l i g  l á t l a k ,  m o n d j a  
N i k i .  —  F e l e l e m : T u d o d ,  c s a k  e g y  Tcödös britannikát 
s z í v o k  ! (Eredj Poroszlóba!)

S z i á m b á n  p á r b a j o k  i s  v a n n a k ,  m e r t  h o l  n i n c s e n e k  
p á r b a j o k ?  A  F l i n g - F l u n g  i k e r p á r  F i i n g  t a g j a  p l .  
n a g y  k r a k é l e r  k é p v i s e l ő ,  m i n d e n k i t  k i h i v  é s  r e n d e s e n  
F l u n g o t  k a s z a b o l j á k  ö s s z e ,  a k i  k ü l ö n b e n  b é k é s  t e r 
m é s z e t ű  f ű s z e r k e r e s k e d ő .  A  s z i á m i  p á r b a j t ö r v é n y e k  
s z e r i n t  a z  i k e r t e s t v é r  n e m  l e h e t  p á r b a j s e g é d .

A  s z i á m i  k o r m á n y z a t  n a g y o n  n e h é z k e s .  H a  a k a d  
e g y  j ó r a v a l ó ,  a l k a l m a s  e m b e r ,  a k i  p l .  a  p o l g á r m e s t e r i  
á l l á s t  a  l e g j o b b a n  b e t ö l t e n é ,  o t t  v a n  f o l y t o n  m e l l e t t e  
a z  i k e r t e s t v é r e ,  a k i  v a l ó s á g o s  k ö l ö n c z  a  n y a k á n .  
M i n d e n  m i n i s z t e r n e k  m e g v a n  a  m a g a  k o l o n c z a .

A  s z i á m i  k i r á l y i  i k e r p á r  i s  e g y i k  s a j á t s á g a  a z  
o r s z á g n a k .  E g y i k  n a p  e g y i k ,  a  m á s i k  n a p  m á s i k  u r a l 
k o d i k .  S z i m - S z u m  a  n e v ö k .  S z i m  a l k o t m á n y t  á d  a  
n é p n e k ,  S z u m  m á s n a p  m e g f o s z t j a  a z  a l k o t m á n y t ó l .  
S z i m  j o v i á l i s  u r a l k o d ó ,  a k i  r é s z t  v e s z  n é p é n e k  m i n d e n  
b a j á b a n .  S z u m  m o g o r v a  z s a r n o k .

I l y e n  v i s z o n y o k  k ö z t  n e m  l e h e t  c s o d á l n i ,  h o g y  
S z i á m b á n  s o k  a z  e l é g ü l e t l e n  e l e m ,  m i k o r  a z  e m b e r  a  
v e l e  ö s s z e n ő t t  t e s t v é r é v e l  s e  t u d  m e g f é r n i ,  h o g y  t u d n a  
a  f r a n c z i á k k a l  b é k é b e n  m a r a d n i .

I
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M o k á n y  B é r e z i
a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n

P ü f f  n e k i !
A  h ó t t  s z é z o n y  

t e m e t é s i r e  f ö l v e t ő d 
t e m  P e s t r e .  H á t  
b i z o n y  k a m p e c z ,  f ö l -  
f o r d ú t t  a t t u l  a  n a g y  
m e l e g t ü l  a z  i s t e n a d t a .  
T a m á s  v a g y o k  b e n n e ,  
h o g y  a z  i d é n  f ö l t á 
r n á d - é  a z  a z  i d é n y .

H á t  b i z o n y  c s a k  
f é s z ö k  e z  a  P e s t :  a  
m a d a r a k  s z é p e ,  j a v a  
m i n d  k i r ö p p e n t  b e -  
l ü l e ,  c s a k  a z  á r v a  
g ö r l i c z é k  g u b b a s z -  
k o n n a k  m é g  i t t ,  a l i g  
v a n  k e d v ü k  p á r t f o g ó 
k a t  f o g d o s n i  m a g u k 
n a k .

B i z ’ e z  e g y  u j a b b  H e r k u l á n y u m :  m i n d ö n  e s t e  
H e r k u l e s ö k  p r o d u k á j j á k  m a g u k a t  c z i r k u s z b a  é s  O r f é -  
j u s z  i n t é z e t t y i b e .  M ö g  H e r k u l á n y u m  m é g  a z é r  i s ,  m e r  
n e m  a d o k  n e k i  s z á z  e s z t e n d ő t ,  h o g y  a  m e l e g  p o r  m e g  
a  p ö r n y e  ú g y  b e l e p i ,  h o g y  s z á z  e s z t e n d ő  m ú l v a  ú g y  
k ö l l  k i á s n i  a  f ő d  a l u l ,  o s z t  m a j d  ú g y  m u t o g a t t y á k ,  
h o g y  i t t  á l l o t t  a  h a j d a n i  h i r e s  c z i r k u s z ,  e ’ m e g  a z  
O r f e j ű m  v ó t t .

N y a k i g  v a g y o k  m á n  e v v e l  a  m u l a t s á g g a l ,  m ö g -  
c B Ö m ö l t e m  e z e k t ü l  a  g ó k l e r  H e r k u l e s ö k t ü l .  M ö g  i s  
m o n d t a m '  a z  e g y i k n e k : K e n d  a z  a z  u r ,  a k i  p í z é r  
h a g y j a  m a g á t  f ő d h ö n  c s a p k o n n i . . ?  M á n  a k á r  t a l j á n y ,  
a k á r  g ö r ö g ,  a k á r  t ö r ö k ,  m i n d  e g y  ö r d ö g ,  n e m  s z o r ú t t  
a b b a  a n n y i  v i r t u s ,  m i n t  a  S z e l l ő  k u t y á m b a .  M e r  h a  
m á n  b i r o k ,  a k k o r  g y ö p r e  l e g é n y ,  o s z t  m u t a s d  k i ,  
h o g y  n e m  c s a k  a  m ó c s i n g  a z  e g é s z  v i r t u s o d .

O t t  h a t t a m  e z t  a z  a s s z o n y n a k  v a l ó  m u l a c c s á g o t .  
A k k o r  l á s s a m ,  m i k o r  a  h á t a m  k ö z e p i t .

T é r ü l ö k ,  f o r d u l o k  e g g y e t ,  h á t  c s a k  a z  á l l a t k e r t  
e l ő t t  á l l t a m  m e g .

H e j ,  h o g y  m é r  n e m  t u n n a k  o a n  á l l a t k e r t ö t  
c s i n á n i ,  a k i b e  c s a k  c s u p a  a s s z o n y i  á l l a t o k  v ó n á n a k  
l á t h a t ó k  a z  ü  t é r m é s z e t ö s  v a l ó s á g u k b a n .  E b b e  a z  
a s s z o n y i  á l l a t k e r t b e  s z í v e s e n  b e j á l l a n é k  é n  á p o l ó n a k .  
A k á r m i l y e n  v e s z e d e l m e s  á l l a t  i s  a z  a s s z o n y i  á l l a t ,  
m á n  é n  c s a k  s z ö m b e  n í z n é k  v e l e .  M á j  m ö g s z e l i d i t e -  
n é m  é n ,  h o g y  m é g  a z  o r o s z l á n y a  i s  ú g y  e n n e  a  m a r -  
k o m b u l ,  m i n t  a  k e z e s  b á r á n y .

A d d i g  i s  b e t e k i n t ö t t e m  a  v a d  á l l a t k e r t b e .
—  N é z z é t e k  f i a i m ,  i t t  e z  a z  o r á n g u t á n g ,  a z  

! e m b e r - m a j o m ,  a z  e m b e r e k  ő s a t y j a ,  a k i t ő l  v a l a m e n n y i e n  
s z á r m a z u n k .

í g y  h a d a r t  e g y  n a g y  s ö r é n y ű  p r o f e s s z o r  a  d i s -  
c z i p u l u s a j i n a k  m a g y a r á z v a .

M ö g  n e m  á l l h a t t a m  s z ő  n e k ü l .
U g y a n  n e  d i c s e k ö g g y ö n  m á n  a z  u r ,  h o g y  e t t ü l  

a  m a j o m t u l  s z á r m a z i k ,  h á t h a  e z  a z  o r á n g u t á n g  e l  s e  
v á l l a l j a  a z  a t y a f i s á g o t .  N o  é n n e k ö m  u g y a n  n e m  k ö l l  
a  r o k o n s á g .

E l k o t r ó d o t t  a  s ö r é n y e s  g y e r e k  n y o m o r í t ó  a  t ö b b i  
á l l a t t á r s a j i l i o l .  É n  m ö g  m a g a m r a  m a r a d t a m  a  m a k i 
v a l  ( m á n  n é k ö m  m i n d e g y ,  a k á r  o r á n g u t á n g , a k á r  
c s i p á s z ,  n e k e m  m i n d  a  m a j o m  c s a k  m a k i )  o d a s z ó l o k  
n e k i  e m b e r ü l :

—  U g y a n  h é k á s ,  n e  l ö g y é l  o a n  n a g y r a  a  s z á r 
m a z á s o d d a l .  H i s z  ú g y i s  t u d o m ,  h o g y  n e m  C z é j l ó n  s z i -  
g e t t y i r ü l  k e v e r e d t é l  i d e ,  h a n e m  a  v á c z i  u t c z á b ó l  s z a b a 
d u l t á l  e l .  M é r  h a t t a d  o t t  a  m a j o m  t á r s a j i d a t .  N o n o ?  
L á t t a m  é n  m á n  k ü l ö n b  m a j o m - e m b ö r t  n á l a d n á l  a  
b á l b a  i s ,  m e g  a z  u t c z á n  i s .  H á t  m i  ú j s á g  a  H á n g l i b a ?

—  B r r r .
—  N e  a f f e k t á l j  m á n  h é .  H í j á b a  b e j z é g e t s z ,  c s a k  

n e m  h i s z e m ,  h o g y  f á z o l .  L e g s i t é t e b b  Á z s i á b a  s i n c s  
m e l e g e b b  m i n t  i t t .  T ú l j á r o k  é n  a  m a j o m  e s z ö d ö n ,  
t u d o m  m á n  h o g y  m é r  h a t t a d  e l  ő s i  f é s z k e d : a  k o r z ó t .  
C s a k  a z é r ,  m e r  o t t  m á n  a  k u t y a  s e  n é z ö t t  r á d ,  i t t  
m e g  a  c s u d á d r a  j á r n a k . ^  C s a k  |  n a g y  g ó k l e r  v a g y  t e  
M a k i .

—  I s t á l l ó m  a l á s s a n ,  n e m  M a k i  a  n e v e ,  h a n e m  
B é r e z i ,  k ö h ö g t e  h á t u l  e g y  k e s z e g  k é p ű  v e r t e i .

D e  m á n  e r r e  f ö l á g a s k o d o t t  b e n n e m  m i n d e n  ö n é r 
z e l e m .

—  A k i  e l k e r e s z t e l ő ,  a r a n y o s s z á j u ,  n e p o m u k i  
s z e n t  J á n o s - k e n y é r f á n  f ü t y ü l ő  m a j o m e b r á z a t u  m i v o l t a  
v a n  a  H e r k o p á t e r e d n e k .  H á t  m i n d e n  m a j o m  e l l e n e  
s z e g ü l  m á n  a  C s á k y  e l k e r e s z t e l é s i  r ö n d ö l e t t y i n e k .  
A z  a  B é r e z i  n é v  n e m  a  C s á k y  s z a l m á j a  á m  h é ,  h o g y  
c s a k  ú g y  b i t a n g b a  h a s z n á l h a s s á t o k .  M a j d  l e v ö s z i t e k  
a r r u l  a  m a j o m r ó l  a  n e v e m e t ,  v a g y  ú g y  o d a j i r o m  a  
m a j o m  á b r á z a t o t o k r a  a z  e g é s z  n e v e m e t ,  m e g  i s  p ö c s é -  
t ö l ö m  a  g y ű r ű m m e l ,  h o g y  s ö m m i n é m ü  m i n i s z t e r i  r ö n -  
d ö l e t  l e  n e m  m o s s a  o n n a n .

E l s o m f o r d á t  a z  ö r e g ,  é n  i s  o t t  h a t t a m  a  m a j o m  
k o m p á n i á t .

E s t v é l ö d ö t t ,  a ’p p e d i g  n é k ö m  v i r r a d a t .
O t t  h a t t a m  a  k r á k o g ó ,  o r d í t ó ,  b ő g ő  b e s t i á k a t .  

I l y e n k o r  e s t e  a  c s ö n d ö t  s z e r e t e m ,  m e g  a  c s ö n d e s t .
H a d d  i s  s z ó l j é k  p i r o s  h a j n a l  h a s a d t á i g .

p Ü L E T L E N  G O M B O K .

Az A n u a -b á lo n . Kérem, nagysád m ióta hajadon ?
*

D iv a t . H a találsz a padláson egy összenyomott kosarat, 
el ne dobd, még biztosan d ivatba jön, m in t női kalap.

*
Modern turista : H a elfogy a pénzem, nem gyalogolok 

tovább, hanem  felülök a  vasútra.
*

— Legrendesebb m ulatság az, ahol a rendezőket észre 
sem lehet venni.
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E b b e’ a  fene rqelegbe’,
h o g y a n  l e h e t  e g y  k i s  h ű v ö s r e  s z e r t  t e n n i .

F ü r d ő v e l  k o m b i n á l t  v e l o c z i p é d .

■11'fii)  í r .

A s z í n h á z b a n  o l y a n  r é m d r á m á t  j á t 
s z a n a k ,  h o g y  a  k ö z ö n s é g  h á t á n  h i d e g  
b o r z o n g á s  f u t  v é g i g .

O m n i b u s z  j e g e s  s z e k r é n y e n .

* - j l

A l e g n a g y o b b  e l h i d e g ü l é s .
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S e i ^ e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

O  0  baldagolt Bauer báron 
oreság csők o minop mandta, 
hodj o meddig ü ott lesz, 
oddig nem lesz edj modjor 
kotonoi okodemio. Okkor nem 
hittönk válna, hodj olejan 
homor lesz engedékenyep o 
hodödjminiszter oreság.

O  Kiváncsi vodjok rá, 
hodj mást lesz-i már modjor 
kotonoi okodémio. Én ottul 
félek, nem. Nem ellenzi odjon 

mán o Bauer o hodödjminiszter, sopáncsok o hod- 
odj miniszter.

& Oz ojsdgak telelamertirazták o világát o 
molt héten ovvol o sak kihivássol. Mastan pedig egé
szen hollgotnok rőlo. Pedig mást von edj tümegesep 
kihívás: oz aláhak pravakálnok o modjor nemzetet.

O  *  fűváras lokosságonok ongyi reméngye vált 
vízzé és még se nem vált vize. Mást edj reméngye nem 
vált vizzé és mégis von vize; mert ez o reméngy: oz 
ój vizmö beteljesölt.

O  0  Rátiu, Lukácsiu, Ésatöbbiu oreságak folto- 
noson henczegik ozzol o nédj — ü t—hot — nolcz millión 
ramánnol, omi állitólog von. —  Páketell! É n  todok 
edj házot o Háramdab otczábo, ohol von nem nolcz, 
honem legoláb tíz  millión  —  palaska.

© Iá3a. i n o z g a l o m .
I. Fázis.

A román ifjak.
T a k o n e s c u  R o m u l u s ,  C s i p a r e s c u  R e m u s  é s  

K o s z o r e s c u  C o r i o l a n u s  a  g i m n á z i u m  m á s o d i k  o s z t á l y á 
b a n  s z e k u n d á t  k a p o t t  a  v i l á g t ö r t é n e t b ő l .  H a r a g r a  
g e r j e d  a  h á r o m  i f j ú  é s  b u s u l t  g e r j e d e l m ö k b e n  e k k é p  
k i á l t a n a k  f e l :

—  A  v i l á g t ö r t é n e t b ő l  a d n a k  n e k ü n k  s z e k u n d á t ?  
N e m ,  e z t  n e m  t ü r h e t j ü k .  H a  n e m  t a n u l t u k  i s  a  
v i l á g t ö r t é n e t e t ,  d e  m e g  f o g j u k  c s i n á l n i .  M e g !

É s  m i g  m á s  j ó  o s z t á l y z a t ú  d i á k  f é l r e v o n u l  a  
k a z a l  m ö g é  é s  t i t o k b a n  c z i g a r e t t á z ,  a d d i g  a  h á r o m  
m a g a s a b b r a  t e r m e t t  i f j ú  a  s ö v é n y  m ö g é  h ú z ó d i k  é s  
n a g y  t e r v e k e t  f o r r a l .

—  M e m o r a n d u m o t  f o g u n k  i r n i .  E z  a  m e g á l l a 
p í t o t t  b o s s z u - t e r v .

II. Fázis.
A memorandum.

B o l d o g  r ó m a i a k ! n e k t e k  n e m  k e l l e t t  l a t i n u l  t a n u l 
n o t o k .  B o l d o g  r ó m a i  i f j ú s á g ,  m i l y e n  k e v e s e t  k e l l e t t  a  
v i l á g t ö r t é n e t b ő l  t a n u l n o t o k  N e m  i s m e r t é t e k  a  k ö z é p ,  a z  
u j  é s  l e g ú j a b b  k o r t  é s  n e m  i s  k e l l e t t  a z  i s k o l á b a n  
m a g o l n o t o k .

R o m á n o k ,  m i  i s  r ó m a i a k  v a g y u n k .  N e  f o g a d j u k  
e l  a  v i l á g t ö r t é n e t e t .  M a r a d j u n k  m e g  R ó m á n á l ,  a  m i  
s z ü l ó ' a n y á n k n á l .  A m i  a z ó t a  t ö r t é n t ,  n e k ü n k  n e m  t ö r 
t é n t .  A  m a g y a r o k  n e m  f o g l a l t á k  e l  e z t  a z  o r s z á g o t ,  
a  m a g y a r o k  n e m  b í r j á k  e z e r  e s z t e n d ő  ó t a ,  a  m a g y a 
r o k  n e m  h a d a k o z t a k  t a t á r r a l ,  t ö r ö k k e l .f '

E s  h a  a  m a g y a r  m é g i s  m e r é s z e l n e  l e n n i ,  h ú s z  
m i l l i ó  r o m á n  i f j ú  á l l  v e l e  s z e m b e n .

H ú s z  m i l l i ó  r o m á n ,  é s  t i  n é p e k n e k  s z á z - e z e r  
m i l l i ó i ,  h a l l j á t o k  s z a v u n k a t :  N e m  v o l t  m a g y a r ,  n i n c s  
m a g y a r  é s  n e m  l e s z  m a g y a r .  É s  h a  v a l a k i  m é g i s  a z  
e l l e n k e z ő t  m e r n é  m o n d a n i ,  a n n a k  b á t r a n  o d a  k i á l t j u k : 

O z i n e  m i n t y e !
III. Fázis.

A memorandum külföldön.
A  f e n t i  m e m o r a n d u m o t  á t v e t t e  a  Pick Pockets 

Gazette e s t i  l a p j a  ( P o t t e n b o r o u g h ) ,  a  Giornale degli 
Birbanti ( C a l t a n i - s e t t a ) ,  e  Gaceta de los Canaillos 
( P a m p e l l o n a ) ,  a  Journal des Fainéants  ( T a r a s c o n e ) .

IV . Fázis.
A memorandum hatása, itthon.

A  m a g y a r  n é g y k r a j c z á r o s o k a t  i s z o n y ú  r e t t e g é s  
s z á l l t a  m e g ,  h o g y  i m e  a z  o l á h o k  f e l b u j t o g a t j á k  a  
m ű v e l t ,  k ü l f ö l d e t .  H á t  a  k o r m á n y  n e m  t e s z  m á r  s e m 
m i t  ?  Ö s s z e t e t t  k é z z e l  n é z i  a  v e s z e d e l m e t  ?

V . Fázis.
A román ifjak  

ö s s z e b ú j t a k  a  k a z a l  m ö g ö t t  é s  a  m a r k u k b a  n e v e t 
t e k ,  h o g y  i m e  m i l y e n  j ó l  s i k e r ü l t  a  s t i k l i .  F i u k ,  m o n d  
C s i p a r e s c u ,  a  j a v a  m é g  m o s t  j ö n .  O r s z á g g y ű l é s t  f o g u n k  
t a r t a n i .

V I. Fázis.
A román országgyűlés Magyarországban.

A m i n t  T a k o n e s c u ,  C s i p a r e s c u  s t b .  m e g í g é r 
t é k ,  m e g t a r t o t t á k  S z e b e n b e n  a z  o r s z á g g y ű l é s t .  K o 
s z o r e s c u  á t h o z t a  N a g y - O l á h o r s z á g b ó l  v a l a m e n n y i  s z e -  
k u n d á s  d i á k o t .  A  t ö b b i e k  m e g h í v t á k  P a p p i u ,  R á c z i u  
ü g y v é d e k e t ,  a z  ü g y v é d e k  k ü l ö n b e n i  v é g r e h a j t á s  t e r h e  
a l a t t  m e g i d é z t é k  a  k l i e n s e i k e t .  ( L u k á c s i u  s a j n a  n e m  
j e l e n h e t e t t  m e g ,  m e r t  o t t  v a n ,  a  h o l  a  k a l á c s i u t  n e m  
v e s z i  k i  a  k u t y u  a  k é z i b ő l . )  A z  ö s s z e g y ü l e m l e t t  h a d  
a z u t á n  i s z o n y ú  l á r m á t  c s a p o t t .  A  j ó r a v a l ó  r o m á n o k  
o d a r o h a n t a k ,  h o g y  c s i t i t s á k  ; a z  a s s z o n y o k  i s  o d a t ó d u l 
t a k .  m e r t  n a g y  b á l á t  í g é r t e k ,  o l á h  k a l a m a j k á v a l .  E g y  
s z ó v a l  m i n d e n k i  o t t  v o l t .

V II. Fázis.
A z újságok uj riadalma.

É d e s  h a z á n k  o d a ! A  r o m á n  m o z g a l m a t  t o v á b b  
t é t l e n ü l  n é z n i  h a z a á r u l á s .

V III. Fázis.
A román ifjak.

T a k o n e s c u  R o m u l u s ,  C s i p a r e s c u  R e m u s  é s  K o s z o 
r e s c u  C o r i o l a n u s  i s m é t  a  m a r k u k b a  n e v e t n e k .














